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Schweizergläubiger sich eine Verständigung mit den deutschen Schuldnern finden 
lasse. Ich erlaube mir, zur Orientierung Ihres Departementes hier das Telegramm 
des Reichsbankpräsidenten, Herrn Dr. Luther, vom 29. Juli und die Antwort der 
schweizerischen Banken vom 10. A ugust3 beizulegen. Eine Verhandlung zur Her­
beiführung einer allgemeinen Stillhalte-Konvention ist noch für diese Woche in 
Aussicht genommen.

3. Non retrouvé.
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Le Chef de la Division des Affaires étrangères du Département politique, 
P.Dinichert, au Consulat général de Suisse à Budapest

Copie
L  YI Bern, 26. August 1931

Anschliessend an unser Schreiben vom 22. d .M .1 beehren wir uns, Ihnen mit­
zuteilen, dass sowohl dem Volkswirtschaftsdepartement wie auch uns, namentlich 
aus den Kreisen der Textilindustrie, Beschwerden wegen der Auswirkungen, wel­
che die ungarischen Devisenschutzbestimmungen für unsern schweizerischen 
Export haben, zugegangen sind. Wir haben auch mit dem Volkswirtschaftsdepar­
tement geprüft, ob eine formelle Grundlage für eine Intervention bei der ungari­
schen Regierung gegeben sei, mussten uns aber davon überzeugen, dass gegen die 
in Frage stehenden ungarischen Erlasse von rein rechtlichen Gesichtspunkten aus 
betrachtet kaum etwas eingewendet werden kann. Wenn der österreichische Ge­
sandte in Budapest im Aufträge seiner Regierung eingeschritten is t2, so konnte er 
sich, wie Sie anführen, auf einen Präferenzvertrag stützen. Von Interventionen an­
derer Staaten ist uns nichts bekannt, und wir wären Ihnen dankbar, wenn Sie sich 
darüber unterrichten wollten, ob inzwischen etwa auch von anderer Seite Vorstel­
lungen bei der ungarischen Regierung erfolgt sind. Wenn somit eine eigentliche 
Intervention unter den gegenwärtigen Umständen für uns nicht wohl in Frage 
kommt, dürfte es immerhin nützlich sein, mit den zuständigen ungarischen Stellen 
in der Angelegenheit in Verbindung zu treten. Das könnte vielleicht in der Form 
geschehen, dass von Ihnen in offiziöser Weise Auskünfte darüber eingezogen wer­
den, ob beabsichtigt ist, die in Rede stehenden M assnahmen noch weiterhin bei­
zubehalten, bei welchem Anlasse Sie anführen könnten, in welcher wenig billigen 
und rücksichtsvollen Weise die Devisenvorschriften zur Förderung des ungari­
schen Exportes ausgenützt werden. Sie könnten dabei darauf hinweisen, dass be­
rücksichtigt werden sollte, dass der Handelsverkehr auf Grundsätzen der Gegen­
seitigkeit fusse, die in loyaler Weise zur Durchführung gelangen müssen, wenn

1. Non reproduit.
2. Cf. lettre du Consul de Suisse à Budapest à la Division du Commerce, du 18 août 1931
(E 2001 (C) 3/164).
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nicht die handelsvertraglichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten Schaden 
nehmen sollen.

Nachdem die Behandlung fiskalischer Fragen in die Zuständigkeit des Politi­
schen Departements fällt, haben wir uns mit dem Volkswirtschaftsdepartement 
darin verständigt, dass die Angelegenheit der ungarischen Devisenvorschriften, 
obschon sie namentlich den schweizerisch-ungarischen Handelsverkehr beein­
flusst, vom Politischen Departement weiter verfolgt wird.
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Proposition du Chef du Département de l ’Economie publique,
E. Schulthess au Conseil fédéral

France. Taxe à l’importation Berne, 1er septembre 1931

La France perçoit, depuis 1920, une taxe à l’importation comme équivalent de 
l’impôt sur le chiffre d’affaires à l’intérieur. Cette taxe est en général de 2% ad 
valorem; pour les marchandises qui sont classées en tant qu’objets de luxe, le 
taux de la taxe est de 6 et 3%. La loi du 26 avril 1930 portant dégrèvement 
d’im pôts1 réduit l’impôt sur le chiffre d’affaires de 2 à 0,55 pour cent en ce qui 
concerne les céréales, la crème, les beurres et fromages, les pommes de terre, les 
légumes frais et secs, les fruits frais et séchés. Comme le but de la taxe à l’impor­
tation est de soumettre les produits venant de l’étranger à un impôt correspon­
dant à celui sur le chiffre d’affaires, cette réduction de 2 à 0,55% aurait dû avoir 
pour corrélatif un abattement de la taxe à l’importation. Nous avons chargé la 
Légation de Suisse à Paris, au mois de mai 19302, de protester contre le traite­
ment différentiel introduit par la loi du 26 avril entre la taxe à l’importation et la 
taxe sur le chiffre d’affaires, cette discrimination étant en désaccord avec l’ar­
ticle 8 (2e alinéa) de la convention de commerce franco-suisse du 8 juillet 19293 aux 
termes duquel les taxes internes grevant sur le territoire de l’une des parties la pré­
paration, la circulation ou la consommation d’une marchandise ne peuvent frap­
per les «produits originaires de l’autre partie d’un taux plus élevé ou d’une maniè­
re plus onéreuse qu’elles ne frappent les produits similaires indigènes». Malgré 
des démarches réitérées de notre Légation et malgré l’intervention de plusieurs 
autres pays, parmi lesquels l’Allemagne, la Belgique et l’Italie, l’inégalité de traite­
ment dont il s’agit n’a pas été supprimée. Les Ministères des Affaires Etrangères 
et du Commerce ont eux-mêmes attiré l’attention du Ministère des Finances sur le 
fait que la discrimination qui frappe les produits agricoles était en opposition 
absolue avec les stipulations des accords commerciaux. Le Ministre des Finances 
a déclaré, au début de cette année, qu’un projet de loi supprimant le traitement 
différentiel entre les opérations d’importation et les transactions faites à l’intérieur

1. JO. RF„ 27 avril 1930, n° 101, pp .4050-4051 .
2. Non reproduit.
3. Cf. n° 8. La convention est entrée en vigueur le 5 avril 1931 (RO, 1931, vol. 47, pp. 194 ss.).
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